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Objetivos
Se espera que los estudiantes puedan

– tener un conocimiento somero de la historia de la metodología de lenguas segundas y
extranjeras, y reconocer las teorías lingüísticas y psicológicas en las que se fundamentan las
diferentes propuestas metodológicas;

– conocer las últimas tendencias de la enseñanza comunicativa de la lengua y de la era post-
método: el  enfoque por tareas y proyectos,  la enseñanza basada en contenidos,  la didáctica
intercultural, etc.;

–conocer las herramientas necesarias para desarrollar el cómo de la enseñanza: planificación de
cursos y clases, diseño de secuencias didácticas y de actividades, etc.;

– conocer leyes, planes curriculares, lineamientos y documentos relevantes para la enseñanza
del  español  lengua  segunda  y  extranjera  en  Europa  y  en  MERCOSUR,  que  favorezca  un
conocimiento sólido del estado de la didáctica de ELSE en la actualidad;

– Conocer técnicas y procedimientos para la elaboración de actividades significativas para la
enseñanza  de  ELSE,  en  relación  con  el  desarrollo  de  las  competencias  y  habilidades
comunicativas,  con  especial  énfasis  en  el  uso  de  estrategias  cognitivas,  metacognitivas  y
socioafectivas; y

– leer y analizar bibliografía específica.

Contenidos

1. Panorama de la historia de la metodología de la enseñanza de lenguas extranjeras. Métodos y
enfoques.  Los  métodos  tradicionales,  naturales,  audiolinguales.  El  innatismo  y  el
constructuvismo.  Los  años  60  y  el  cambio  de  paradigma:  de  la  lingüísica  del  código  a  la
lingüìstica de la comunicación.
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2. El nivel umbral y los enfoques nociofuncionales y comunicativos. Concepto de competencia
comunicativa y sus modelos en la lingüística aplicada. La eficacia comunicativa, la corrección
gramatical  y  la  adecuación  pragmática.  El  post-comunicativismo:  el  enfoque  por  tareas,  la
enseñanza basada en contenidos. 

3. Diseño curricular de lenguas extranjeras en CABA,  Marco Común europeo de referencia
para las lenguas. Volumen complementario del MCER. Los diferentes niveles de concreción:
del plan curricular a la unidad didáctica. Los componentes de una programación centrada en el
alumno y en el proceso. El análisis de necesidades. 

4. La enseñanza significativa de la lengua. Los procesos cognitivos y las estrategias cognitivas,
metacognitivas y socioafectivas. Técnicas y estrategias para el aula. Destrezas y habilidades de
la oralidad y de la escritura.

Metodología de dictado
La clase se organiza alternando segmentos de exposición del docente con segmentos dedicados 
a la resolución de tareas en pequeños grupos y de manera individual, con puesta en común y 
debate. 

Evaluación
Además  de  la  asistencia  a  las  sesiones  sincrónicas  vía  zoom,  este  seminario  se  evaluará
mediante la elaboración de diferentes actividades (una por módulo), que se pactarán con lxs
estudiantes  al  principio  del  seminario  (presentaciones  orales,  búsqueda  de  información,
informes de lectura,  análisis  de materiales o de supuestos didácticos).  Se abrirá  un foro de
consultas para la realización de las actividades en el periodo asincrónico. Al final del curso se
tomará un examen cuyas pautas de elaboración y entrega serán comunicadas oportunamente. 
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actual de la didáctica de ELE: estado de la cuestión y perspectivas”, en Internacional Journal of
Foreign Languages, 1, pp.181-212.

Slagter, Peter (1979) Un nivel umbral. Consejo de Europa.
Zanón, Javier (Comp.) (1999) La enseñanza de E/LE mediante tareas. Edinumen.

3

http://www.christianpuren.com/mes-travaux/2011j/
http://cvc.cervantes.es/obref/diccio_ele/
https://revista.redipe.org/index.php/1/article/view/820
http://www.aulaintercultural.org/IMG/pdf/Tolerancia.pdf
http://www.aulaintercultural.org/IMG/pdf/Tolerancia.pdf
http://www.aulaintercultural.org/IMG/pdf/Solidaridad.pdf
http://www.mepsyd.es/redele/Biblioteca2006/AYague/rod_ellis.pdf


24 de octubre de 2023

4


